Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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dArini telusukoNTi-zuddhasAVEri

In the kRti ‘dArini telusukoNTi’ — rAga zuddha sAvVEri, zrl tyAgarAja
sings the praise of Mother tripurasundari.

P dArini telusukoNTi tripura
sundari ninnE zaraN(a)NTi

A mAruni janakuDaina mA dazaratha
kumAruni sOdari dayApari mOkSa (dArini)

C1 amba tri-jagad-lzvari mukha jita vidhu
bimba Adi puramuna nelakonna
kanak(A)mbari namminavArik(a)bhISTa
varambul(o)sagu dlna IOka rakSaki
ambuja bhava puruhUta sanandana
tumburu nAradul(a)nduru nldu
padambunu kOri sadA nity(A)nand-
(A)mbudhilOn(O)IIADuc(u)NDE (dArini)

Cc2 mahad-aizvaryam(o)sagi toli karma

gahanamunu koTTi brOcu talli

guha gaja mukha janani aruNa paGKE-
ruha nayank yOgi hRt-sadanE
tuhin(A)cala tanayA nl cakkani
mahim(A)tizayammula cEtanu |

mahilO muni gaNamulu prakRti
virahitulai nity(A)nandul(ai)na (dArini)

C3 rAjita maNi gaNa bhUSaNi mada gaja
rAja gamani IOka zaGkari danuja
rAja guruni vAsara sEva tanak-

(E) janma phalamO kanugoNTini
Ajanmamu peddalu tama madilO

nl japamE mukti mArgam(a)nukona
rAja zEkharuNDagu zrl tyAga-



rAja manO-hari gauri parAtpari (dArini)

Gist

O Mother tripura sundari!

O Sister of our Lord zrl rAma — son of King dazaratha and Father of
cupid! O Most Compassionate Mother!

O Mother! O Queen of all the three Worlds! O Mother whose face
surpasses the orb of moon! O Mother wearing golden (hued) raiments
established at Thirvotriyur! O Protector of humble people who bestows boons
desired by those who have placed faith in You!

O Mother who protects by granting abundant wealth etc and by
destroying the forest of (results of) actions accrued earlier or in the previous
births! O Mother of subrahmaNya and vinAyaka! O Red Lotus eyed! O Mother
resident in the hearts of ascetics! O Daughter of himavAn!

O Mother wearing ornaments of radiant precious stones! O Mother with
gait like that of King elephant in rut! O Bestower of auspiciousness to the World
or people! O Mother who has conquered the mind Lord Siva — tyAgarAja - One
who wears (digit of) the moon on the head! O Mother gauri! O Mother who is
beyond everything!

I have come to know the path; | seek refuge in You alone.

I have come to know the path of liberation.

| have come to know the path treading which - brahmA, indra, sage
sanandana, tumburu, nArada — all these, seeking your holy feet, remain always
sporting in the eternal ocean of bliss.

I have come to know the path by treading which — in this World, the
sages, with the help of Your great wonderful might, remaining unattached to the
phenomenal World, became eternally blissful.

I do not know, as a fruit of (actions of) which birth of mine, I beheld the
service conducted on Friday; | have come to know the path treading which great
people, throughout their lives, considered in their minds that the path of
liberation lies in chanting Your names only.

Word-by-word Meaning

P O Mother tripura sundari! 1 have come to know (telusukoNTi) the path
(dArini); I seek (aNTi) refuge (zaraNu) (zaraNaNTi) in You alone (ninnE).

A O Sister (sOdari) of our (mA) Lord zrl rAma — son (kumAruni) of King
dazaratha and Father (janakuDaina) of cupid (mAruni)! O Most Compassionate
(dayApari) Mother!

O Mother tripura sundari! | have come to know the path of liberation
(mOKkSa); I seek refuge in You alone.

C1 O Mother (amba)! O Queen (lzvari) of all the three (tri) Worlds (jagat)
(trijagadlzvari)! O Mother whose face (mukha) surpasses (jita) the orb (bimba) of
moon (vidhu)!

O Mother wearing golden (hued) (kanaka) raiments (ambari)
(kanakAmbari) established (nelakonna) at Thirvotriyur (Adi puramuna)!

O Protector (rakSaki) of humble (dIna) people (IOka) who bestows
(osagu) boons (varambulu) (varambulosagu) desired (abhlSTa) by those who
have placed faith (namminavaru) (namminavArikabhlISTa) in You!

O Mother tripura sundari! I have come to know the path treading which -

brahmA — abiding (bhava) in Lotus (ambuja), indra (puruhUta), sage
sanandana, tumburu, nArada —

all these (anduru), seeking (kOri) your (nldu) holy feet (padambunu),
remain (UNDE) always (sadA) sporting (OllalAducu) (literally sport in water) in



(I0nu) the eternal (nitya) ocean (ambudhi) of bliss (Ananda)
(nityAnandAmbudhilOnOIIADucuNDE);
| seek refuge in You alone.

c2 O Mother (talli) who protects (brocu) by granting (osagi) abundant
(mahat) wealth etc (aizvaryamu) (mahadaizvaryamosagi) and by destroying
(koTTi) the forest (gahanamunu) of (results of) actions (karma) accrued earlier or
in the previous births (toli)!

O Mother (janani) of subrahmaNya (guha) and vinAyaka — elephant
(gaja) faced (mukha)! O Red (aruNa) (literally rising Sun) Lotus (paGkhE-ruha)
eyed (nayanE)! O Mother resident (sadank) in the hearts (hRt) (hRtsadanE) of
ascetics (yOgi)!

O Daughter (tanayA) of himavAn — snow (tuhina) mountain (acala)
(tuhinAcala)!

O Mother tripura sundari! I have come to know the path by treading
which —

in this (1) World (mahilO), the sages (muni gaNamulu), with the help
(cEtanu) (cEtanuyl) of Your (nl) great (cakkani) wonderful (atizayammula)
might (mahima) (mahimAtizayammula), remaining unattached (virahitulai) to
the phenomenal World (prakRti), became (aina) eternally (nitya) blissful
(Anandulu) (nityAnandulaina);

| seek refuge in You alone.

C3 O Mother wearing ornaments (bhUSaNi) of radiant (rAjita) precious
stones (maNi gaNa)! O Mother with gait (gamani) like that of King (rAja)
elephant (gaja) in rut (mada)! O Bestower of auspiciousness (zaGkari) to the
World or people (I0ka)!

I do not know, as a fruit (phalamO) of (actions of) which (E) birth
(Jjanma) of mine (tanaku) (tanakg), | beheld (kanugoNTini) the service (SEva)
conducted on Friday - (danuja rAja guruni vAsara);

O Mother tripura sundari! I have come to know the path treading which
great people (peddalu), throughout their lives (Ajanmamu), considered
(anukona) in their (tama) minds (madilO) that the path (mArgamu)
(mArgamanukona) of liberation (mukti) lies in chanting (japamu) Your (nl)
names only (japamE);

O Mother who has conquered the mind (manOhari) Lord ziva —
tyAgarAja - One who (agu) wears (digit of) the moon (rAja) on the head
(zEkharuNDu) (zEkharuNDagu)! O Mother gauri! O Mother who is beyond
everything (parAtpari)!

| seek refuge in You alone.

Notes —

P — dArini — This is how it is given in all the books excepting that of
TSV/AKG wherein it is given as ‘darini’; however, the meaning taken is ‘path’.
Therefore, ‘dArini’ is the appropriate word because ‘dari’ does not mean ‘path’. In
the book of Shri TKG, ‘darini’ is given as an alternative word.

C1 - tumburu - King of gandharva (celestial musicians)

C2 - aizvaryamu — Eight kinds of powers — ashTha aizvarya — vision,
audition, cogitation, discrimination, omniscience, and active powers — swiftness
of thought, power of assuming forms at will, and faculty of expiation. Some also
consider eight siddhis such as aNimA, laghimA etc are also aizvaryaM.

C3 - danuja rAja guruni vAsara - Friday — bRgu vAra or zukra vAra :
zukra is the guru of asuras (danuja).

C3- tyAgarAja — Here it refers to the name of Lord Siva at Tiruvotriyur.
Please visit website for more information on the temple —
http://www.vadivudaiamman.org/home.htm




Devanagari

9. SR dggehie FR
g=R ot IR(m)foe

3. WG S Al JIRY

HHTE HIER AR e (3)

=1, s - AR 7 o fay
foeey 371fS QXA Aol
FA(FHNTR AT SR () e
TE(B] 3 Bk T&TH
TS AT &g GG
T9% RG(F)=E g
TEIE I TR H ()= SR
(A&@NEITS (30
2. TE(I) e (HaT Aifes
e Sifs sig de
T8 TS @ S 37800
Uohee T IR s
qre(MTS T A T
Hig(A) s <] §
At i TG THT
fertfedes F(em=3()T (31
3. it AT 70T qufT 7Y TS
T[T T B IR G
ST TEH AR |9 -
(%) ST Hl FHIve
3STAT UEg O HiSa!
Jt S99 gi Am(E)THA
ST IEEUST] SRS
TR MY AR (37




English with Special Characters

pa. darini telusukonti tripura
sundari ninng $ara(na)nti

a. maruni janakudaina ma dasaratha
kumaruni sodari dayapari moksa (da)

cal. amba tri-jaga(di)évari mukha jita vidhu
bimba adi puramuna nelakonna
kana(ka)mbari nammina véri(ka)bh?g’ga
varambu(lo)sagu dina Ioka raksaki
ambuja bhava puruhuta sanandana
tumburu naradu(la)ndaru nidu
padambunu kori sada ni(tya)na(nda)mbudhilo-
(no)lla(la)ducunde (da)

ca2. maha(dai)évarya(mo)sagi toli karma
gahanamunu kotti brocu talli
guha gaja mukha janani aruna
pankeruha nayane yogi hrtsadane
tuhi(n@)cala tanaya ni cakkani
mahi(ma)tiéayammula cétanu i
mahilo muni ganamulu prakrti
virahitulai ni(tya)nandu(lai)na (da)

ca3. rajita mani gana bhusani mada gaja
raja gamani loka Sankari danuja
raja guruni vasara seva tana-
(ke) janma phalamo kanugontini
ajanmamu peddalu tama madilo
ni japamé mukti marga(ma)nukona

raja $kharundagu érityagaraja



manohari gauri paratpari (da)
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